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The State of the Art of EFL in Japan Ac-

cording to Bresnahan and Haynes:

1. The Ministry has rewritten its official goals
in the direction of a course more aimed at
Oral Mastery of English.

2. The Ministry has not retrained its teachers
in accordance with these new aims, nor has
it given thém texts relevant to the new
skills aimed at.

3. The Ministry has not influenced the univer-
sities to change thier requirements concern-
ing English in the entrance examinations.

4. The Ministry prohibits the production of
texts by overcontrolling.

5. Its demands render oral drill impossible.

6. The size of the Ministry renders change
impossible.

7. Language Labs are frequently inadeguately
suppiied with staff, equipment, or funds.

8. English classes are taught almost entirely
in Japanese.

9. Foreign languages are taught as content

subjects, not skill subjects.

10. Classes are dull; students are bored.
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11. It is not realized by the Ministry what a
special problem language teaching is.

12. If all students don’t need a foreign lan-
guage, a massive program is unﬁecessary.
13. Any foreign language requirement in schools

is bad unless the student is going to learn

something from it.

Some of Brownell’s Criticisms of the Typical

Japanese Text in English

1. They contain few explicit contrasts between
Japanese and English.

2. Words are not taught in context.

3. The entire sound system of English is not
aimed at.

4. Grammar is taught in its traditional Latinate
description.

5. Oral mastery does not precede reading and

writing in the sequences of activities.

Structure drills are not mentioned.

The inductive approach is weakened.

Reading is introduced too early.

© ® N o

Translation and the Dictionary are used

too soon. _

10. There is a de-emphasis of autonomous
control of the sound system and the struc-
ture of English.

11. Literature and culture are not chosen and
arranged systematically (according to diffi-
culty and cultural content).

12. There are no recommendations for evalua-

tion procedures.

In the Literature:
13. Many selections are written by the authors
of the texts.

14. Regions of English-speaking people are not
well represented.

15. Many of the selections are too childish.

16. Many of the selections are too old.

Of the Non-Literature :

17. All are written by the textbook authors.

18. The dialogues are not chosen or arranged
systematically, according to language diffi-
culty and cultural content.

19. There are few references to the school
environment.

20. The dialogues are not intended for oral
practice.

21. There is not an overall sequence of linguis-
tic patterns.

22. There is not enough mention of the values

of the English-speaking peoples.

In Order to Improve upon the Texts:

1. Construct andinclude linguistically restricted
dialogues.

2. Add structure and pattern practices appro-
priately designed for aural-oral mastery.

3 Choose reading selections for cultural con-
tent.

4. Begin with the school environment and
gradually introduce items of cultural con-
trast in the materials.

5. Prose selections designed to convey infroma-
tion about the life and culture of the target
country are inferior to planned situations
with appropriate dialogues.

(28 &8 Jan.15, '73)
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